GRAMMATICAL EQUIVALENCE

Baker affirms that, in a bottom-up approach to translation, equivalence at word level is the first element to be taken into consideration by the translator. In fact, when the translator starts analyzing the ST s/he looks at the words as single units in order to find a direct 'equivalent' term in the TL. Baker gives a definition of the term word as a complex unit which can be made up of more than one morpheme.
 She then proceeds stating that words are seldom isolated and follow the rules of collocation.

But lexicon is not the only factor that influences the way in which we analyze experience. Another important factor is the grammatical system of our language.
Grammar is the set of rules which determine the way in which units such as words and phrases can be combined in a language.

In the past, the Greeks and Romans assumed that notional categories such as time, number and gender existed in the real world and must therefore be common to all languages. It later became apparent that these so-called “basic” categories are not universal. 

We are going to see what are the grammatical categories which may or may not be expressed in different languages, but first we should perhaps outline the main differences between lexical and grammatical categories.

Grammar has two main dimensions: morphology and syntax.

Morphology concerns the structure of single words, the way in which their form varies to indicate specific contrasts in the grammatical system. (Ex. singular/plural → number, present/past → time)

Syntax concerns the grammatical structure of groups of words (clauses and sentences), the linear sequence of classes of words (noun, verb, adverb, adjective etc.). The syntactic structure imposes restrictions on the way messages can be organized.

Choices in language can be expressed grammatically or lexically. Choices made from closed systems (singular/plural, pronouns, verb tenses, prepositions) are grammatical; those made from open-ended sets are lexical.

Grammatical choices can be expressed morphologically or syntactically, for instance by manipulating the order of words in a clause.

As far as translation is concerned, the most important difference between grammatical  and lexical choices is that the former are generally obligatory, while the latter are largely optional.

Because a grammatical choice is made from a closed set of options, not only it is obligatory but it rules out all the other choices from the same system.

The fact that number is a grammatical category in English and Italian – although not necessarily identical (see: money/hair) - means that the speakers of these languages have to choose between singular and plural, while for instance this is not true in Chinese or Japanese, where number is a lexical rather than a grammatical category.

Grammatical structure differs from lexical structure also because it is more resistant to change. Grammatical change occurs over a much longer time scale than lexical change.

Grammatical rules are also more resistant to manipulation by single speakers. A deviation can be occasionally accepted in very limited contexts, in order to maintain rhyme or metre in poetry, to make a joke or to obtain a certain effect, for instance in advertising.
Grammatical categories are not the same in all languages. In fact, languages differ widely in the way they express various aspects of experience, probably because they attach a different degree of importance to such aspects.

In the process of translation, such differences between SL and the TL often imply some change in the information content. When the SL has a grammatical category that the TL lacks, this change can take the form of adding information to the target text. On the other hand, if it is the target language that lacks a category, the change can take the form of omission.
Major grammatical categories

Number
The idea of countability is probably universal, but not all languages have a grammatical category of number, even if they might make distinctions at the lexical level. 
Most European languages, such as English and Italian, make a distinction between one and more than one (singular/plural). This distinction is expressed morphologically by adding a suffix or changing the form of the word in some way (boy/boys, child/children, foot/feet; gatto/gatti, cane/cani, donna/donne, uomo/uomini). 

Some Asian languages prefer to express the same notion either lexically or not at all.

Other languages (like Greek, Arabic and Hebrew) distinguish between one, two and more than two, so they have a dual form.
Very few languages distinguish between singular, dual, trial and plural.

A translator working from a language which makes number distinctions into one without the category of number can either omit the relevant information or encode it lexically, but s/he must be very careful not to overspecify this type of information, unless the context demands it, otherwise the translation in the target text might sound awkward because it would not reflect the normal way in which experience is represented in the TL.

Gender
Gender is a grammatical category according to which a noun or pronoun is classified as masculine or feminine. 

Italian, Spanish and French apply this category to both people and inanimate objects. 
German, like Latin, has masculine, feminine and neuter nouns and pronouns. 
In these languages, determiners and adjectives usually agree with the noun both in gender and number.

English does not have masculine, feminine or neuter nouns, except in some cases. (cow/bull, mare/stallion, dog/bitch, actor/actress, host/hostess). 

However it does have a category of person which in the third-person singular distinguishes between masculine feminine and neuter (inanimate) using three different pronouns (he/she/it).
This distinction, though, does not apply to the third-person plural like in Italian and French. In Spanish, this difference is applied also to the first and second-person plural.
Other languages, such as Chinese, do not have gender distinctions at all.

In most languages that do have a gender category, like Italian and French, the masculine term is usually the “dominant” or “unmarked” one.

In Italian, you can use the general term “il traduttore” without making any distinction between male and female translators, or use “ragazzi” while addressing a mixed group of boys and girls. Of, course you would not do so if the group was formed only by girls. This means that the use of the feminine form (“marked”) is more informative than the use of the masculine form.
English has long been trying to replace the unmarked masculine form with s/he, he or she, him or her and to substitute words such as chairman and spokesman with chairperson and spokeperson.

Colloquial English has introduced the use of “guys” to address both the masculine and feminine members of a group.

Some attempts have been made also to use the feminine form as the unmarked (or general) one.

Of course, this choice is rather difficult to transfer into languages pervaded by gender distinctions, and translators should avoid it unless they want to make an ideological point.
Not applying gender distinctions to nouns, English might be ambiguous when the referent of the noun is human.
This creates some problems to translators into Italian, French, German and Spanish, for instance, when they find themselves in front of sentences such as: “I went out with a friend/ colleague, last night”, or “I went to see my doctor”, because in the languages we mentioned s/he will have no clue to decide whether to use the masculine or feminine form (or determiner) without the help of further context. In fact, English often plays on this ambiguity and the response to “I went out with a friend last night ” might be “A man or a woman?” forcing, for instance, an Italian translator to recur to a vaguer term like “persona” for “friend”.
Person

The category of person relates to the notion of participant roles. In most languages these roles are defined through a closed system of pronouns.

The most common distinction is that between first person (which identifies the speaker or a group including the speaker: I/we), second person (which identifies the person or persons addressed: you), and third person  (which identifies persons and things other than the speaker and the addressee: he/she/it/they).
The person systems of many European languages have a politeness dimension. In these languages, a pronoun other than the second person singular is used in interaction with a singular addressee to express deference or non-familiarity. (Italian: Lei (voi, loro), French: Vous, German: Sie, Spanish: Usted/Ustedes).

This implies that a translator from English into one of these languages has to make a decision on the nature of the relationship between the speakers and take into account the historical period in which the conversation takes place.
Tense and aspect

In those languages which have these categories, the form of the verb usually provides two types of information: time relations and aspectual differences. 

Time relations locate an event in time. The usual distinction is between past, present and future.

Aspectual differences concern the temporal distribution of an event,  its completion or non completion, continuation and so on. 
Aspect is a formal property of a language. Some languages distinguish a large number of formal aspects, while others distinguish none at all. Even languages that do not mark aspect formally, however, can convey such distinctions, if important, by the use of adverbs, phrases, serial verb constructions or other means.

The most fundamental aspectual distinction, represented in many languages, is between perfective aspect and imperfective aspect.
 Essentially, the perfective aspect refers to a single event conceived as a unit, while the imperfective aspect represents an event in the process of unfolding or a repeated or habitual event. In the past tense, the distinction often coincides with the distinction between the simple past "X-ed", as compared to the progressive "was X-ing". In Italian, for example, the perfective would translate both verbs in the sentence "He raised his sword and struck the enemy". However, in the sentence "As he struck the enemy, he was killed by an arrow", the first verb would be rendered by an imperfective and the second by a perfective.

Aspect in English
	· 


Aspect is a somewhat difficult concept to grasp for the speakers of most modern languages, because they tend to conflate the concept of aspect with the concept of tense. Although English largely separates tense and aspect formally, its aspects (neutral, progressive, perfect and progressive perfect) do not correspond very closely to the distinction of perfective vs. imperfective that is common in most other languages. Furthermore, the separation of tense and aspect in English is not maintained rigidly. One instance of this is the alternation, in informal English, between sentences such as "Have you eaten yet?" and "Did you eat yet?". 

According to one prevalent account, the English tense system is considered to have strictly only two basic times (since no primitive future tense exists in English, and the futurity of an event is expressed in English through the use of the auxiliary verbs "will" and "shall", by use of a present form, as in "tomorrow we go to Newark", or by some other means). But present and past are expressed using direct modifications of the verb, which may then be modified further by the progressive aspect (also called the continuous aspect), the perfect aspect (also called the completed aspect), or both. Each tense is named according to its combination of aspects and time.

So we have for the present tense:

· Present Simple (not progressive/continuous, not perfect; simple): "I eat" 

· Present Progressive (progressive, not perfect): "I am eating" 

· Present Perfect (not progressive, perfect): "I have eaten" 

· Present Perfect Progressive (progressive, perfect): "I have been eating" 

...and for the past tense:

· Past Simple (not progressive/continuous, not perfect; simple): "I ate" 

· Past Progressive (progressive, not perfect): "I was eating" 

· Past Perfect (not progressive, perfect): "I had eaten" 

· Past Perfect Progressive (progressive, perfect): "I had been eating" 

Note that, while many elementary discussions of English grammar would classify the Present Perfect as a past tense, from the standpoint of strict linguistics – and that elucidated here – it is clearly a species of the present, as we cannot say of someone now deceased that he "has eaten" or "has been eating"; the present auxiliary implies that he is in some way present (alive), even if the action denoted is completed (perfect) or partially completed (progressive perfect).)

Some of the main translation problems between English and Italian tenses
Present tense

I am Italian - Sono italiano

I have been here for two hours - Sono qui da due ore 

I’m going to the cinema – Sto andando / vado al cinema

Past tense
When I was in Turin, I worked for Fiat

Quando ero a Torino, lavoravo alla Fiat.

When I was in Turin, I saw the Egyptian Museum

Quando sono andato a Torino ho visitato il Museo Egizio. (Colloquial)

When the doctor arrived, he visited the woman immediately. (Narrative)
Quando arrivò, il medico visitò subito la donna.

If he asked me, I would help him.

Se me lo chiedesse, lo aiuterei.

Future tense
(The phone is ringing) I’ll take it – Rispondo io.

I’m going to Scotland next summer – L’estate prossima vado/ andrò in Scozia.

I promise I’ll do it – Prometto che lo farò.

Voice

Voice is a grammatical category which defines the relationship between a verb and its subject. In active clauses, the subject is the agent responsible for performing the action, In passive clauses, the subject is the affected entity, and the agent may or may not be specified. 
Languages which have a category of voice do not always use the passive with the same frequency. It usually expresses a stylistic choice and in some registers is a matter of pure convention. Scientific and technical English for instance, relies heavily on passive structures in order to give an impression of objectivity and detachment.
Rendering a passive structure by an active structure can affect the amount of information given, the linear arrangement of semantic elements such as agent and affected entity and the focus of the message.

I was sent a message.

Mi hanno mandato un messaggio.

Ho ricevuto un messaggio.
The main function of the passive in English and in other languages is to avoid specifying the subject, but it can be substituted by an impersonal form or a general subject can be introduced.

It is hoped that this study will stimulate further investigation in this field.
Si spera che questo studio stimolerà ulteriori ricerche nel settore.

Speriamo che…

Gli scienziati sperano che…
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